
Annexe A-1
BURUNDI

SOUTIEN AU VACCIN PENTAVALENT

This DecisionLetter sets out the Programme Terms of a Programme
Cette lettre de décision décrit les conditions d'un programme

1. Country:
Pays: Burundi

2. Grant Number:
Numéro d'allocation: 0715-BDI-04c-X

3. Date of Decision Letter:
Date de la lettre de décision: 22 novembre 2013

4. Date of the Partnership Framework Agreement:
Date de l'Accord Cadre de Partenariat: 08juillet 2013

5. Programme Title:
Titre du Programme: Soutien au Vaccin Nouveau

6. Vaccine type:
Type de vaccin : Pentavalent

7. Requested product presentation and formulation of vaccine:
Présentation requise du produit et formulation du vaccin: DTP-HepB-Hib, 10
doses per vial, liquide

8. Programme Duration :
Durée du programme: 2005-2015

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework
Agreement):
Budget du programme (indicatif) (sous réserve des conditions de l'Accord
Cadre de Partenariat):

2005-2013 2014 2015 Total"
Programme Budget (US$) 28,946,838 " 1,906,000 2,133,000 32,985,838
Budget du programme (US$)

I This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière duprogramme.
Z This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to the
total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvépar GAVIpour la durée entière du programme. Celui-ci doit
être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau.
3 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est Iemontant consolidé pour toutes les années précédentes.
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10. Vaccine Introduction Grant:
Allocation d'introduction du vaccin: Non applicable

11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):" (The Annual
Amount for 2014 has been amended)
Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de Partenariat): (Le
montant annuel pour 2014 a été amendé)

Type of supplies to be purchasedwith GAVI funds in each year 2005-2013 2014
Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de GAVI
chaque année
Number of Pentavalent vaccines doses 900,600
Nombre de doses de vaccins Pentavalent
Number of AD syringes 1,042,300
Nombre de seringues autobloquantes
Number of re-constitution syringes
Nombre de seringues de reconstitution
Number of safety boxes 11,575
Nombre de réceptacles de sécurité
Annual Amounts (US$) 28,946,838 !:> 1,906,000
Montants annuels ($US)

12. Procurement agency:
Organisme d'achat.' UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement à
UNICEF)

13. Self-procurement:
Auto-approvisionnement: Non applicable

14. Co-financing obligations:
Obligations de cofinancement: Code de référence: 0715-BDI-04c-X-C. En vertu de la politique de
cofinancement, le pays fait partie de la catégorie des pays à faible revenu. Le tableau suivant résume le
versement de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront achetées avec ces fonds chaque
année.

Type of supplies to be purchasedwith Country funds in each year 2014 2015
Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les fonds du
pays
Number of Pentavalent vaccine doses 97,500 109,700
Nombre de doses de vaccins Pentavalent
Number of AD syringes
Nombre de seringues autobloquantes
Number of re-constitution syringes
Nombre de seringues de reconstitution
Number of safety boxes
Nombre de réceptacles de sécurité
Value of vaccine doses (US$) 189,862
Prix des doses de vaccins($US)
Total Co-Financing Payments (US$) (including freight) 200,000 224,500
Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de transport)

4 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes
subsequently. Ceci est le montant approuvépar GAVI.Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années précédentes
si cela change ultérieurement
5 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est Ie montant consolidé pour toutes les années
approuvéesprécédentes.
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15. Operational support for campaigns:
Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non applicable

2014 2015
Grant amount (US$) OMontant de l'allocation ($US) O

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:

Documents devant être présenté pour des décaissements futurs:

Reports, documents and other deliverables Due dates
Rapports, documents et autres Date limite de réception

Rapport de Situation Annuel 2013 15 mai 2014

17. Financial Clarifications:
Éclaircissements Financiers: Non applicable

18. Other conditions:
Autres conditions: Non applicable

Signé par,
Au nom de GAVI Alliance

%rr'
Hind Khatib-Othman
Directrice des programmes GAVI
22 novembre 2013
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Annexe A - 2
BURUNDI

SOUTIEN AU VACCIN ANTI-PNEUMOCOCCIQUE

This DecisionLetter sets out the Programme Terms of a Programme
Cette lettre de décision décrit les conditions d'un programme

1. Country:
Pays: Burundi

2. Grant Number:
Numéro d'allocation: 1114-BDI-12c-X

3. Date of Decision Letter
Date de la lettre de décision: 22 novembre 2013

4. Date of the Partnership Framework Agreement:
Date de l'Accord Cadre de Partenariat: 08juillet 2013

5. Programme Title:
Titre du Programme: Soutien au Vaccin Nouveau

6. Vaccine type:
Typede vaccin : Pneumococcal

7. Requested product presentation and formulation of vaccine:
Présentation requise du produit et formulation du vaccin: Pneumococcal (PCV13),1
doss per vial, liquide

8. Programme Duration":
Durée du programme: 2011-2014

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework
Agreement):
Budget du programme (indicatif) (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de
Partenariat):

2011-2013 2014 Totali
Programme Budget (US$) 17,725,415 " 5,250,000 22,975,415
Budget du programme (US$)

10. Vaccine Introduction Grant
Allocation d'introduction du vaccin: Nonapplicable

6 This is the entire duration of the programme. Ceci esi la durée enlière du programme.
7 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to the
total of all sums in the table. Ceci esile montant total approuvé par GAVI pour la durée enlière du programme. Celui-ci doil
être équivalenl au total de Ioules les sommes comprises dans ce tableau.
8 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci esile montant consolidé pour Ioules les années précédentes.
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11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):"
(The Annual Amount for 2014 has been amended.)
Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de
Partenariat): (Le montant annuel pour 2014 a été amendé)

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 2011-2013 2014
Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de
GAVI chaque année
Number of Pneumococcal vaccines doses 996,500
Nombre de doses de vaccins anti-Pneumococcique
Number of AD syringes 1,138,100
Nombre de seringues autobloquantes
Number of re-constitution syringes
Nombre de seringues de reconstitution
Number of safety boxes 12,650
Nombre de réceptacles de sécurité
Annual Amounts (US$) 17,725,415 lU 5,250,000
Montants annuels ($US)

12. Procurement agency:
Organisme d'achat: UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de
cofinancement à UNICEF)

13. Self-procurement:
Auto-approvisionnement: Non applicable

14. Co-financing obligations:
Obligations de cofinancement: Code de référence: 1114-BDI-12c-X-C. En vertu de la
politique de cofinancement, le pays fait partie de la catégorie des pays à faible revenu. Le
tableau suivant résume le versement de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront
achetées avec ces fonds chaque année.

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 2014
Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les fonds du
pays
Number of Pneumococcal vaccine doses 58,700
Nombre de doses de vaccins anti-pneumococcique
Number of AD syringes
Nombre de seringues autobloquantes
Number of re-constitution syringes
Nombre de seringues de reconstitution
Number of safety boxes
Nombre de réceptacles de sécurité
Value of vaccine doses (US$) 199,087
Prix des doses de vaccins($US)
Total Co-Financing Payments (US$) (including freight) 211,500
Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de transport)

9 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes
subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des annéesprécédentes
si cela change ultérieurement
lO This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années
approuvées précédentes.
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15. Operational support for campaigns:
Soutien aux coûts opérationnels des campagnes

2014 2015

Grant amount (US$)
Montant de l'allocation ($US)

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:
Documents devant être présenté pour des décaissements futurs:

Reports, documents and other deliverables Due dates
Rapports, documents et autres Date limite de réception
Rapport de Situation Annuel2013 15mai2014

17. Financial Clarifications:
Éclaircissements Financiers: Non applicable

18. Other conditions
Autres conditions: Non applicable

Signé par,
Au nom de GAVI Alliance

~, rG/'rr/!1j;Uj' ~à :

Hind Khatib-Othman
Directrice des programmes GAVI
22 novembre 2013
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Annexe A - 3
BURUNDI

SOUTIEN AU VACCIN ANTI-ROTA VIRUS

This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme
Cette lettre de décision décrit les conditions d'un programme

1. Country:
Pays: Burundi

2. Grant Number:
Numéro d'allocation: 1315-BDI-13b-X

3. Date of Decision Letter
Date de la lettre de décision: 22 novembre 2013

4. Date of the Partnership Framework Agreement:
Date de l'Accord Cadre de Partenariat: 08juillet 2013

5. Programme Title:
Titre du Programme: Soutien au Vaccin Nouveau

6. Vaccine type:
Type de vaccin: Rotavirus

7. Requested product presentation and formulation of vaccine:
Présentation requise du produit et formulation du vaccin: Rotavirus, 2 doses

8. Programme Duration :
Durée du programme: 2013-2015

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework
Agreement):
Budget du programme (indicatif) (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de
Partenariat) :

2013 2014 2015 Total1¿
Programme Budget (US$) 167,500''> 1,980,500 1,657,000 3,805,000
Budget du programme (US$)

10. Vaccine Introduction Grant:
Allocation d'introduction du vaccin: Non applicable

11 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme.
12This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration ofthe programme. This should be equal to the
total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière duprogramme. Celui-ci doit
être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau.
13 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci es/ /e montant consolidé pour tou/es les années précédentes.
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11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): 14

(The Annual Amount for 2014 has been amended.)
Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de
Partenariat): (Le montant annuel pour 2014 a été amendé.)

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 2013 2014
Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de
GAVI chaque année
Number of Rotavirus vaccines doses 786,300
Nombre de doses de vaccins Rotavirus
Number of AD syringes
Nombre de seringues autobloquantes
Number of re-constitution syringes
Nombre de seringues de reconstitution
Number of safety boxes
Nombre de réceptacles de sécurité
Annual Amounts (US$) 167,50010 1,980,500
Montants annuels ($US)

12. Procurement agency:
Organisme d'achat.' UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-pari de
cofinancement à UNICEF)

13. Self-procurement:
Auto-approvisionnement: Non Applicable

14. Co-financing obligations:
Obligations de cofinancement: Code de référence: 1315-BDI-13b-X-C. En veriu de la
politique de cofinancement, le pays fait pariie de la catégorie des pays à faible revenu. Le
tableau suivant résume le versement de cofinancement et la quantité des fournitures qui
seront achetées avec ces fonds chaque année.

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 2014 2015
Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec
les fonds du pays
Number of Rotavirus vaccine doses 68,000 56,900
Nombre de doses de vaccins anti-Rotavirus
Number of AD syringes
Nombre de seringues autobloquantes
Number of re-constitution syringes
Nombre de seringues de reconstitution
Number of safety boxes
Nombre de réceptacles de sécurité
Value of vaccine doses (US$) 162,166
Prix des doses de vaccins($US)
Total Co-Financing Payments (US$) (including freight) 171,000 143,000
Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de
transport)

14 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes
subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années précédentes
si cela change ultérieurement
15 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est Ie montant consolidépour toutes les années
approuvéesprécédentes.
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15. Operational support for campaigns:
Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non applicable

2014 2015

Grant amount (US$) O O
Montant de l'allocation ($US)

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:
Documents devant être présenté pour des décaissements futurs:

Reports, documents and other deliverables Due dates
Rapports, documents et autres Date limite de réception
Rapport de Situation Annuel 2013 15 mai 2014

17. Financial Clarifications:
-

Éclaircissements Financiers: Non applicable

18. Other conditions:

Autres conditions: Non applicable

Signé par,
Au nom de GAVI Alliance

~z- ,/~...--r r)?'l'< '_r/ s:
Hind Khatib-Othman
Directrice des programmes GAVI
22 novembre 2013
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Annexe A - 4
BURUNDI

SOUTIEN AU VACCIN ANT/-ROUGEOLEUX (MSD)

This DecisionLetter sets out the Programme Terms of a Programme
Cette lettre de décision décrit les conditions d'un programme

1. Country:
Pays: Burundi

2. Grant Number:
Numéro d'allocation: 1215-BDI-09a-X

3. Decision Letter no:
Numéro de la lettre de décision: 22 novembre 2014

4. Date of the Partnership Framework Agreement:
Date de l'Accord Cadre de Partenariat: 08juillet 2014

5. Programme Title:
Titre du Programme: Soutien au Vaccin Nouveau

6. Vaccine type:
Typede vaccin: Anti-Rougeo/eux (MSD)

7. Requested product presentation and formulation of vaccine:
Présentation requise du produit et formulation du vaccin: anti-rougeoleux, 10 doses,
per vial, lyophilisé

8. Programme Duration":
Durée du programme: 2012-2015

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
Budget du programme (indicatif) (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de
Partenariat):

2012-2013 2014 2015 Total"
Programme Budget (US$) 167,0001b 81,500 152,500 401,000
Budget du programme (US$)

10. Vaccine Introduction Grant:
Allocation d'introduction du vaccin: Non applicable

16 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme.
17 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to the total of
all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVIpour la durée enlière du programme. Celui-ci doil êtreéquivalenl au
total de Ioules les sommes comprises dans ce lableau.
18 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est le montant consolidé pour Ioules les années précédenles.
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11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): I~
(The Annual Amount for 2014 has been amended)
Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de
Partenariat): (Le montant annuel pour 2014 a été amendé).

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 2012-2013 2014
Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de
GAVI chaque année
Number of MSD vaccines doses 217,100
Nombre de doses de vaccins anti-rougeoleux
Number of AD syringes 182,200
Nombre de seringues autobloquantes
Number of re-constitution syringes 23,900
Nombre de seringues de reconstitution
Number of safety boxes 2,300
Nombre de réceptacles de sécurité
Annual Amounts (US$)
Montants annuels ($US) 167,00020 81,500

12. Procurement agency:
Organisme d'achat: UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement
à UNICEF)

13. Self-procurement:
Auto-approvisionnement: Non applicable

14. Co-financing obligations: Reference code:
Obligations de cofinancement : Code de référence: 1215-BDI-09a-X-C. En vertu de la
politique de cofinancement, le pays fait partie du group. Le tableau suivant résume le(s)
versement(s) de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront achetées avec ces
fonds chaque année.

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 2014 2015
Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec
les fonds du pays
Number of MSD vaccine doses
Nombre de doses de vaccins anti-rougeoleux
Number of AD syringes
Nombre de seringues autobloquantes
Number of re-constitution syringes
Nombre de seringues de reconstitution
Number of safety boxes
Nombre de réceptacles de sécurité
Value of vaccine doses (US$)
Prix des doses de vaccins($US)
Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)
Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais O O
de transport)

19 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes
subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des annéesprécédentes si cela
change ultérieurement
20 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est Ie montant consolidé pour toutes les années approuvées
précédentes.
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15. Operational support for campaigns:
Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non Applicable

2014 2015

Grant amount (US$) O OMontant de l'allocation ($US)

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:
Documents devant être présenté pour des décaissements futurs:

Reports, documents and other deliverables Due dates
Rapports, documents et autres Date limite de réception

Rapport de Situation Annuel 2013 15 mai 2014

17. Financial Clarifications:

Éclaircissements Financiers: Non applicable

18. Other conditions:

Autres conditions: Le pays a répondu de manière satisfaisante à la demande
d'éclaircissement par le CEl sur les besoins en vaccin anti-rougeoleux.

Signé par,
Au nom de GAVI Alliance

~jJu:r'
Hind Khatib-Othman
Directrice des programmes GAVI
22 novembre 2013
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Annexe B-1
BURUNDI

Health Systems Strengthening (HSS)
Renforcement des systèmes de santé (RSS)

This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme.
Cette lettre de décision décrit les conditions d'un programme.

1. Country:
Pays: Burundi

2. Grant number:
Numéro d'allocation: 1315-BDI-10d-Y

3. Date of Decision Letter:
Date de la lettre de décision. 22 novembre 2013

4. Date of the Partnership Framework Agreement:
Date de l'Accord Cadre de Partenariat: OBjuillet 2013

5. Programme Title:
Titre du programme: Renforcement des systèmes de santé (RSS)

6. HSS terms:
Conditions du RSS

L'objectif ultime du soutien par le biais de la Plateforme de financement des systèmes de santé (PFSS) est
de garantir une couverture vaccinale accrue et suivie en levant les obstacles du système de santé dans le
pays, ainsi que précisé dans:
• les directives de GAVI sur la plateforme de financement des systèmes de santé (PFSS) appropriées -

veuillez contacter Mme Véroniquemaeva Fages, votre responsable pays à vfages@gavialliance.org
pour les directives PFSS ;

• le formulaire de demande de soutien par la PFSS approprié- veuillez contacter Mme Véroniquemaeva
Fages, votre responsable pays à vfages@gavialliance.org pour les directives PFSS;

• la proposition approuvée et toute réponse du pays à la demande d'éclaircissements du CEl sur la
PFSS.

Tout décaissement au titre du soutien en espèces de GAVI au RSS ne sera effectué que si les conditions
suivantes sont remplies:
• disponibilité du financement GAVI ;
• présentation de rapports de situation annuels satisfaisants par le pays;
• approbation de la recommandation du Comité d'examen indépendant (CEl) sur la poursuite du soutien

de GAVI après la première année;
• respect de toute condition relative à la politique de transparence et de responsabilité et en vertu de

l'aide-mémoire conclu entre GAVI et le pays;
• observance des clauses et conditions de GAVI tel qu'établies dans l'accord cadre de partenariat) ; et
• respect des conditions de GAVI alors en vigueur relatives aux états financiers et aux vérifications

externes des comptes, notamment l'obligation de conduire une vérification externe des comptes sur
base annuelle applicable à toutes les allocations en espèces de GAVI, qui figure dans les Clauses et
Conditions de GAVI.
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Le soutien en espèces au RSS sera subordonné au financement basé sur les résultats de GAVI. A ce titre,
le soutien au RSS sera divisé en deux paiements: le paiement programmé (basé sur la mise en œuvre de
l'allocation approuvée au RSS) et le paiement basé sur les résultats (fondé sur les améliorations en
matière de performance vaccinale). Cela signifie que la première année, le pays recevra 100% du plafond,
ou du budget approuvé si différent (le montant annuel initial) comme investissement de démarrage.

Après la première année, les pays recevront 80% du plafond, ou du budget approuvé si différent, en
fonction de la mise en œuvre de l'allocation, alors que les versements ultérieurs seront fondés sur les
résultats relatifs aux indicateurs de performance vaccinale. Notez que les pays dont le budget total du
programme n'excède pas US$3 millions sont exempts de cette règle de 80%.

Étant donné que la couverture du OTC3 du pays était égale ou supérieure à 90% en 2011, d'après les
estimations OMS/UNICEF, le pays sera récompensé pour avoir maintenu une couverture vaccinale élevée
avec:
• 20% du budget du programme pour avoir maintenu la couverture du OTC3 à 90% ou au-dessus et
• 20% du budget du programme pour avoir assuré une couverture du OTC3 égale ou supérieure à 80%

dans 90% des districts.

Étant donné que la couverture du OTC3 du pays était inférieure à 90% en 2011, d'après les estimations
OMS/UNICEF, le pays sera récompensé pour avoir relevé la couverture avec:
• SUS 30 par enfant supplémentaire ayant reçu les trois doses du vaccin OTC, si la couverture du OTC3

a augmenté et
• SUS30 par enfant supplémentaire ayant reçu la première dose du vaccin antirougeoleux, si la

couverture du vaccin antirougeoleux a augmenté.

Les paiements basés sur les résultats seront utilisés uniquement pour des activités à mettre en œuvre
dans le secteur de la santé du pays.

7. Programme Duration":
Durée du programme: 2013-2015

8. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement, if
applicable):
Budget du programme (indicatif) (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de Partenariat):
Prière de noter qu'avec le FBR, les décaissements peuvent être supérieurs ou inférieurs à ces montants
approuvés après la première année (voir section 6 ci-dessus).

2013 20152014

Programme Budget (US$)
Budget du programme (US$) 8,813,308 1,732,086 1,537,269 12,082,663

21 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme.
22 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to
the total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. Celui-ci doit
être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau.
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9. Indicative Annual Amounts (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
Montants annuels indicatifs (indicatif) (sous réserve des conditions de l'Accord Cadre de
Subvention):

The following disbursements are subject to the conditions set out in sections 6, 10, 11 and 12:
Les décaissements suivants sont sujets aux conditions précisées dans les sections 6, 10, 11 et 12:

Programme Year / Année du programme 2013 2014 Totalz.j

Annual Amount ($US) / Montant Annuel (US$) 8,813,308 1,732,086 10,545,394

10. Financial Clarifications:
Éclaircissements Financiers: Le pays devra fournir les éclaircissements suivants à GAV124:

Si les dernières informations envoyées à GAVI concernant le compte bancaire ont changées ou changent avant
déboursement des fonds, le pays devra compléter un formulaire d'informations bancaires. Veuillez contacter
gavihss@gavialliance.org pour le formulaire.

11. Documents to be delivered for future HSS cash disbursements:
Documents devant être présentés pour des décaissements futurs des fonds RSS:
Le pays devra présenter les documents suivants aux dates précisées dans le cadre des conditions
d'approbation et de décaissement des futurs montants annuels.

Reports, documents and other deliverables Due dates
Rapports, documents et autres Date limite de

réception
Rapport de situation annuel. Ce rapport renseignera en détail sur les progrès 15mai 2014, ou tel
accomplis pour atteindre les repères et les objectifs en regard des données de que négocié avec le
référence pour les indicateurs identifiés dans la proposition, ainsi que les Secrétariat
indicateurs du FBR dont la liste figure à la section 6 ci-dessus. Le rapport de
situation annuel comprendra également un rapport financier sur l'utilisation du
soutien de GAVI au RSS (qui peut inclure un rapport conjoint d'un dispositif de
financement commun, le cas échéant) et l'utilisation faite des paiements liés aux
résultats, qui ont été approuvés par le Comité de coordination du secteur de la
santé (CCSS) ou son équivalent.

Rapports financiers intérimaires non-audités. A moins que l'aide-mémoire existant 15 février et 15 août
entre GAVI et le pays indique le contraire, le pays devra soumettre des rapports
financiers intérimaires non-audités sur le soutien financier RSS au plus tard 45
jours au terme de chaque 6 mois de la période sous revue (15 février pour la
période couvrant t" juillet - 31 décembre et 15 août pour la période couvrant t"
janvier- 30 juin). Un défaut de soumission de rapports dans les temps pourrait
affecter les financements futurs.

Afin de recevoir les décaissements pour la deuxième année de soutien RSS Selon besoin
(2014), le pays devra fournir à GAVI une demande de décaissement, qui inclura le
rapport financier intermédiaire non-audité les plus récent

12. Other conditions:
Autres conditions: les termes et conditions suivants s'appliqueront au soutien RSS.

Les fonds en espèces versés au titre du soutien du RSS ne pourront en aucun cas être utilisés pour
répondre aux obligations GAVI de cofinancement d'achat de vaccins.

23 This is the amount approved by GAVI. Ceci est Ie montant approuvé par GAVI
24 Un manquement dans la réponse aux éclaircissements financiers requis peut suspendre la continuité du soutien de GA VI
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Si le pays souhaite modifier le calendrier des décaissements au cours du programme de la PFSS, il devra
/'indiquer et le justifier dans son rapport de situation ennuel. Cette modification sera subordonnée à
l'approbation de GAVI. " est essentiel que le Comité de coordination du secteur de la santé (ou son
équivalent) participe à ce processus en sa qualité d'organe technique et pour soutenir la mise en œuvre et
le suivi de la proposition de programme par le biais de la PFSS. L'utilisation du soutien de GAVI décrit
dans la présente lettre sera soumise à un suivi des résultats.

De plus, quelques éclaircissements avaient été demandés par le CEl, tout en approuvant la
prochaine tranche de financement. Toutefois, tout décaissement supplémentaire sera lié à la
performance du programme mais également à l'approbation de l'intégralité des réponses du
Burundi aux éclaircissements requises par le CEl dont le cadre final de performance, de suivi et
évaluation, de même que le cadre national pour le paiement des bonus basés sur la performance
du personnel du Ministère de la Santé.

Signé par,
Au nom de GAVI Alliance

~?'l., 0;6

Hind Khatib-Othman
Directrice des programmes GAVI
22 novembre 2013
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Type de rapport: Rapport de situation annuel
Pays: Burundi
Période du rapport: 2012
Date de l'examen: Juillet 2013

1. Généralités

Enfants survivants (2012) : 327635 (JRF)
404531 (PNUD)

Couverture DTC3 (2012) :
• Estimation officielle du pays du JRF : 96 %
• Estimation OMS/UNICEF: 96 %

Tableau 1. Soutien SNV et SSI

Soutien SNV et SSI Période d'approbation
DTC-HépB-Hib 2007 - 2015
Antipneumococcique (VPC13) 2011 - 2014
Antirougeoleux 2012-2015
Antirotavirus 2013-2015

Tableau 2. Financement

Financement Période d'approbation
OSC type A 2009
OSC type B 2010
RSS 2007 - 2012
SSV 2002 - 2011
PFSS 2013 - 2015

2. Composition et fonctionnement du Comité de coordination inter-agences (CCIA)/Comité de
coordination du secteur de la santé (CCSS)

Le Burundi dispose d'un CCIA et d'un comité de supervision (Groupe consultatif des partenaires de
santé et Développement - CPSD). Le procès-verbal des réunions du CPSD montre l'implication d'un
nombre variés de partenaires, incluant trois OSC (MDC Caritas, CPCBU et BAFU). Une
documentation sur les procès-verbaux du CPSD est présentée. Selon le RSA, le CCIA s'est réuni à
dix reprises en 2012 pour effectuer un suivi de la mise en œuvre du programme. Les trois OSC ont
participé à des activités OSC de type B en matière de vaccination à travers des activités RSS. II n'a
pas été possible de jauger leur degré d'implication dans la préparation du RSA 2012.

Les objectifs pour 2013-2014 comprennent le maintien d'un taux de couverture élevé notamment une
couverture de 100 %, en utilisant l'approche ACD (atteindre chaque district) et la formation du
personnel. L'introduction du vaccin antirotavirus est prévue pour décembre 2013 et une soumission
de proposition pour un projet de démonstration anti-VPH est prévue d'ici mi-septembre 2013.

3. Gestion du programme et des données

Le Burundi est un pays très performant en matière de couverture DTC3. Le programme a atteint ses
objectifs pour tous les antigènes, grâce au renforcement de la vaccination de routine. La couverture
VPC3 est forte et correspond à la couverture DTC3 à 101 % en 2012.
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Des problèmes de qualité des données ont été soulevés en 2012/13. Bien que, globalement, le pays
fonctionne bien, on constate quelques divergences entre la couverture administrative DTC3 et les
estimations de l'OMS/UNICEF, au cours de la dernière décennie. La couverture administrative est de
102 % en 2012 et l'on observe un écart par rapport aux estimations de l'OMS/UNICEF qui sont de
96 %. Le RSA indique que les écarts des données de couverture vaccinale sont dus à une estimation
erronée du dénominateur. Le pays a rapporté qu'après le recensement national de 2008, la
couverture prévue avait été modifiée, du fait d'un nouveau calcul des chiffres estimatifs de la
population cible. Les données du recensement ont été validées en 2010 et le PEV a commencé à
utiliser ces chiffres en 2011, après la soumission par le pays de sa demande d'introduction de la
deuxième dose du vaccin antirougeoleux et du vaccin antirotavirus. La couverture DTC3 prévue pour
2014 est de 100 %, légèrement au-dessus de la cible initiale (98 %).

Une enquête de couverture nationale est programmée pour 2013. Des discussions sont actuellement
en cours au sujet de la réalisation (parallèlement à l'enquête de couverture) d'une évaluation externe
du programme PEV (prévue probablement pour octobre 2013). La SIV pour I'antirotavirus est
actuellement en cours de finalisation et le CPSD la validera à la fin du mois de juillet.

Les actions pour amélioration la gestion des données comprennent la révision des outils de collecte
des données, par exemple le registre des vaccinations et l'extension du logiciel SIGS à tous les
niveaux du système de la santé et l'introduction du financement basé sur la performance (FBP) en
2014. II Y aura une validation des données au niveau provincial (ceci représente une occasion pour
cibler les zones à faible couverture). La formation à la DOS des BOS a été entamée (aucune
précision n'a été donnée sur la période où les AOD seront conduites).
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Analyse du genre et de l'équité

Le RSA 2012 mentionne qu'il n'existe pas de différence au Burundi entre les filles et les garçons en
ce qui concerne l'accès aux services de vaccination. Le RSA mentionne que la collecte de données
ventilées par sexe est planifiée, mais sans fournir d'autres détails. L'enquête de couverture prévue
pour 2013 devrait inclure une analyse de l'égalité du genre et de l'équité, afin de vérifier l'existence de
barrières à l'accès.

4. Soutien aux services de vaccination (SSV)

Les fonds totaux disponibles en 2012 étaient de 1,293,885 USD et les dépenses totales étaient de
762,570 USD. Les fonds reportés sur 2013 s'élèvent à 531 315 USD; ainsi le taux d'absorption des
fonds en 2012 était de 59 %, soit un niveau de dépenses inférieur à celui de 2011. Les principales
activités réalisées dans le cadre du SSV comprennent la formation du personnel, la supervision
formative et l'entretien de la chaîne de froid. Des retards dans les processus appels d'offres publics
sont signalés dans le RSA.
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Le pays répond aux conditions d'octroi d'une récompense de 234,980 USD au titre du SSV pour ses
résultats 2011 qui doit encore être décaissé puisque le plan d'utilisation n'a pas été approuvé, ce qui
signifie qu'il sera reporté à 2013. Le pays ne répondait pas aux conditions d'octroi d'une récompense
en 2012.

II est demandé au pays de résoudre un problème «crucial» en suspens de PTR en présentant des
clarifications.

5. Soutien aux vaccins nouveaux et sous-utilisés (SNV)

Le pays a rapporté un nombre d'enfants vaccinés plus important que prévu dans la lettre de décision
de 2012 concernant le OTC3. L'introduction de la seconde dose du vaccin antirougeoleux a été
reportée de 2012 à janvier 2013. La proposition pour l'introduction du vaccin antirotavirus du Burundi
a été approuvée à la fin de l'année 2013. Aucun changement de présentation n'a été demandé par le
pays dans le présent RSA. L'évaluation de l'EPI pour le VPC13 a été conduite en août 2012 et une
autre est planifiée pour I'antirougeoleux 2 en septembre 2013.

Aucune rupture de stock n'a été rapportée par le pays. Les demandes de vaccins sont les suivantes:

Pentavalent
Le pays a rapporté, pour le OTC3, un nombre d'enfants vaccinés en 2012 (332,955) plus important
que prévu dans la lettre de décision 2012 (324,359). Le pays a reçu 1,330,600 doses en 2012. Le
RSA prévoit la vaccination de 343,550 enfants en 2014, ce qui est inférieur à 10% des résultats pour
l'année 2012. Le pays demande 1,089,024 doses de penta OTC-HépB-Hib (10 doses par flacon,
liquide) basée sur une couverture cible de 100%.

VPC13
Le pays a reçu 1,038,600 doses en 2012. Le Burundi demande 1,059,223 doses de VPC13 sur la
base d'une couverture cible de 100%. L'objectif est de 343,550 enfants vaccinés en 2014 contre
331,498 enfants vaccinés en 2012 (différence <10%). Le taux de perte prévu de 2% pourrait être trop
bas (le taux de 2012 était de 5%). La majorité des recommandations de l'EPI 2012 sont prises en
compte dans le plan d'amélioration de I'EGEV.

Antirotavirus
II convient de constater que la cible pour le nombre d'enfants devant recevoir le vaccin antirotavirus
en 2014 est de 343,550 contre 292,018 dans la demande initiale de la lettre de décision.

Antirougeoleux
La seconde dose du vaccin antirougeoleux (VAR2) a été introduite en janvier 2013. Le pays ne
cofinance pas ce vaccin. Le Burundi demande 368,125 doses de vaccin antirougeoleux (10 doses par
flacon lyophilisées) pour 2014. Cependant, ceci est calculé selon l'hypothèse de 95,95% de
couverture pour la seconde dose (dont l'introduction est prévue en janvier 2014) et le pays l'a
acceptée dans la mesure où l'objectif de couverture devrait être de 70% en 2014, ce qui correspond à
240,485 enfants à vacciner. La demande de vaccins devrait donc être recalculée en conséquence. Le
taux de perte prévu de 11% semble être trop bas.

Capacité ou problèmes de la chaîne de froid
Le Burundi a mené une GEV en avril 2011. Cette évaluation a indiqué que la plupart des critères ont
reçu des scores satisfaisants, à l'exception de ceux relatifs à l'entretien et à la gestion des stocks, qui
ont enregistré des scores inférieurs à 60 %. Le statut de mise en œuvre du plan d'amélioration de la
GEV 2012 montre que la plupart des activités programmées ont été réalisées. La prochaine GEV est
prévue en avril 2014.

Surveillance
Le RSA indique qu'aucune surveillance sentinelle ni étude spéciale ne sont planifiées pour surveiller
et évaluer l'impact de l'introduction du vaccin antirotavirus.
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6. Cofinancement des vaccins, viabilité financière et gestion financière

Le Burundi appartient à la catégorie des pays «à faible revenu» pour 2014. Le pays a commencé le
cofinancement obligatoire du vaccin pentavalent en 2009 et du VPC13 en 2011, et cofinance à
hauteur de 0,20 USD pour les deux vaccins. En 2008, il a volontairement cofinancé le vaccin
pentavalent; en 2009 et 2010 il a effectué des contributions supérieures au minimum requis. Le RSA
2012 mentionne que le pays a décaissé plus de 429,575 USD de doses en 2012 sur le budget de
l'État. Le Burundi s'acquitte dans les délais de son obligation de cofinancement.

Cependant le Burundi ne finance pas les vaccins traditionnels et le matériel d'injection, qui sont
principalement financés par le biais de l'UNICEF. En plus, la contribution du pays aux coûts
opérationnels du PEV est présentement très bas, environ 5 % (y compris les coûts du personnel), ce
qui engendre de sérieuses inquiétudes quant à la pérennité du programme.

7. soutlen à la sécurité des injections (551) et manifestations contradictoires post
immunisation

II convient de mentionner l'existence d'un équipement de gestion des déchets défectueux.

8. Renforcement des systèmes de santé (R55)

R55
La subvention RSS au Burundi qui couvre la période 2007-2011 et a été prolongée à 2013. L'objectif
initial du soutien au RSS était de permettre de hausser les indicateurs de la santé de la mère et de
l'enfant, y compris la couverture vaccinale, en atteignant le but national de plus de 80 % de
couverture pour toutes les provinces du pays. Les quatre domaines identifiés couvraient le
développement des capacités techniques du personnel, l'organisation et la gestion des services de
santé dans 4 provinces, le renforcement des interventions en matière de santé de la mère et de
l'enfant ainsi que le suivi et l'évaluation au niveau central.

Le Burundi a soumis une demande de reprogrammation en fin mars 2012, qui a été examinée en mai
2012 et fait l'objet d'une recommandation pour approbation avec des éclaircissements respectés par
le pays. Des activités supplémentaires ont par ailleurs été rajoutées au document de
reprogrammation, afin d'améliorer la stratégie avancée dans les districts les plus faibles. Les
dépenses ont été supérieures aux prévisions initialement faites mais le RSA fournit des justifications
par rapport à ces augmentations.

Le Burundi a reçu la dernière tranche de 760,000 USD pour le RSS en octobre 2012. Le Burundi a
décaissé 909,981 USD en 2012, montant incluant certains fonds reportés des années précédentes.
Ceci correspond à une utilisation de 82%, du budget alors que le tableau 9.3 du RSA 2012 indique
92,39 du budget (qui devrait inclure 2013). La somme de 204,035 USD est reportée à 2013.

Le principal résultat du programme RSS en 2012 a été le renforcement de la stratégie avancée. Un
rapport très détaillé d'évaluation de la subvention RSS est présenté, dans lequel sont décrites les
activités mises en œuvre en 2011/2012 dans le cadre du RSS.

Soutien du PF55
Le soutien du PFSS pour 2013-2015 d'un montant de12,900,002 USD a été approuvé en 2012 et
sera mis en œuvre dans le cadre du financement basé sur la performance de 2014; des dispositions
ont été négociées entre le pays et GAVI. Le décaissement de la première tranche de 88,13,308 USD
a été effectué en décembre 2012.

Ce programme est focalisé sur cinq objectifs:
1. Renforcer l'offre et la demande de services de vaccination de qualité
2. Mobiliser les structures et les installations de soins de santé périphériques afin d'améliorer les

services de vaccination dans les zones à faible couverture
3. Assurer l'accès aux vaccins et la bonne gestion de la chaîne d'approvisionnement, la logistique et

la sécurité du matériel et des fournitures
4. Renforcer le système d'information sur la santé, ainsi que le suivi et l'évaluation des interventions
5. Assurer la gestion du programme.

20



Aucune dépense n'a été transcrite dans l'état financier du premier trimestre 2013, alors que le rapport
d'activité RSA évoque environ 100,000 USD, ce qui nécessite un éclaircissement. Une demande de
1,732,086 USD pour la réalisation d'un ensemble d'activités liées au PEV a été déplacée sur 2014.
Le cadre de suivi et d'évaluation ne figure pas dans les documents soumis et sa finalisation est
programmée pour début octobre 2013 au cours d'un atelier OMS/GAVI.

Étant donné que les fonds PFSS déjà décaissés pour 2013 dépassent 8,813,308 USD et que rien n'a
été dépensé au premier trimestre 2013, on peut se demander si le pays pourra décaisser ces fonds
selon le calendrier prévu ou si le programme PEV possède les capacités appropriées pour le faire. De
nombreuses dépenses semblent être concentrées en début de période pendant la première année,
notamment beaucoup d'activités de renforcement des capacités. II est prévu en particulier que les
activités liées aux OSC s'élèvent à plus d'1,2 million USD du montant des activités uniquement au
cours de la première année (en plus des fonds reportés de la subvention aux OSC). II serait judicieux
de répartir ces activités sur les trois années. L'une d'elle par exemple correspond à une aide de
429,925 USD fournie aux OSC pour surveiller sur une seule année la qualité des services de
vaccination.

II convient de noter que la revue de la proposition de la PFSS par le CEl exprime certaines craintes
concernant la capacité des OSC à entreprendre une vaste mobilisation des communautés et la
fourniture de services de vaccination comme planifié. Nous recommandons aussi que les OSC
s'engagent au niveau stratégique et siègent par conséquent au CCIA comme membre.

D'autres problèmes soulevés par la demande RSA sont présentés dans la section des
éclaircissements. Une attention particulière devrait être portée à la répartition équitable des bonus au
niveau de chacun des membres du personnel impliqué dans la gestion du programme RSS, y
compris le personnel du PEV.

Le pays a fait certains commentaires dans le RSA au sujet du processus complexe d'approbation et
de décaissement des fonds du RSS. II y a une PTR en attente, énoncée dans la section des
éclaircissements.

9. Organisations de la société civile (OSC) de type A et B

OSC de type A
L'exercice de recensement a été effectué dans le cadre du financement des OSC de type A.

OSC de type B
Le pays a donné des informations détaillées sur les OSC ainsi qu'un compte-rendu des fonds alloués
aux OSC de type B. Une description précise est présentée dans le RSA 2012, indiquant la forte
implication de plus de dix ONG locales dans les activités de vaccination à des niveaux variés du
secteur de la santé. En 2012, 182,574 USD ont été dépensés selon le RSA sous cet angle.

Les comptes rendus des progrès effectués par les OSC sont détaillés. Des fonds pour les OSC de
type B ont été utilisés pour la formation relative aux vaccinations et pour l'utilisation des stratégies
avancées, et des activités de sensibilisation des communautés. Le financement des OSC a été positif
en termes de meilleure intégration entre les activités du PEV et celles de RSS. II reste quelques fonds
non utilisés qui seront reportés à 2013 et le pays a soumis une demande de reprogrammation pour
les OSC de type A et B de 116,034,015 BIF (soit 80,467 USD) à dépenser pour le renforcement de la
PCIME, l'appui à la coordination des activités des OSC et l'enregistrement des enfants. L'ensemble
du prochain financement des OSC s'effectuera dans le cadre des subventions de la PFSS.

Des éclaircissements sont requis au sujet de la différence entre les dépenses d'ouverture et le solde
financier, tel que décrit dans la section des éclaircissements.
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10. Risques et facteurs d'atténuation

Le risque est que la prochaine enquête de couverture indique qu'elle a été surestimée. Le principal
facteur d'atténuation est la force du programme PEV. Une incapacité d'absorption des fonds de la
PFSS représente un risque.

11. Résumé de l'examen du RSA 2012

Le Burundi est un pays qui a une bonne performance pour ses programmes GAVI. Le RSA 2012 a
indiqué que la plupart des objectifs de vaccination ont été atteints et qu'ils ont à nouveau dépassé les
objectifs initiaux. Le VPC13 a atteint une couverture élevée pendant sa première année calendaire
complète. La revue a révélé une forte implication des OSC dans la programmation et la mise en
œuvre du PEV. Des progrès satisfaisants ont été réalisés dans la mise en œuvre du RSS. Le pays
peut être félicité pour avoir fourni d'un rapport complet d'évaluation du RSS.

Le plan PFSS pour 2013 pourrait représenter un défi en prévoyant le décaissement de 8,8 millions
USD en 9 mois (contre une somme inférieure à d'1 million USD décaissée en 2012). II ya également
des fonds reportés de la précédente subvention du RSS. II serait souhaitable de reprogrammer les
activités planifiées pour 2013 sur une plus longue période, notamment les activités des OSC.

La couverture cible pour les secondes doses de vaccins antirougeoleux doit être redéfinie car elle
paraît trop ambitieuse. La différence entre les estimations de l'OMS/UNICEF et les résultats rapportés
par le Burundi doivent encore être abordés à travers une meilleure gestion de la qualité des données.

Le CEl recommande que le pays élabore un plan de viabilité en collaboration avec les principales
parties prenantes présentes sur le plan national. Une demande d'assistance technique
supplémentaire pour la gestion financière/comptabilité des subventions GAVI a été formulée.

12. Recommandations de l'examen du CEl

• SSV
Sans objet

• SNV

Pentavalent
Le CEl recommande d'approuver le soutien au pentavalent en 2014, avec une cible adaptée
conformément aux normes de GAVI.

VPC
Le CEl recommande d'approuver le soutien au VPC13 en 2014, avec une cible adaptée
conformément aux normes de GAVI.

Antirougeoleux
Le CEl recommande d'approuver le soutien au vaccin antirougeoleux en 2014, avec une cible
adaptée conformément aux normes de GAVI, ainsi qu'un changement de la couverture cible à
70% tel que convenu avec le pays.

• RSS
Le CEl approuve la demande 2014 de subventions PFSS d'1,732,086 USD sous réserve de
recevoir des éclaircissements satisfaisants et de la soumission d'un cadre de suivi et d'évaluation
attendue. II recommande que le Burundi révise son calendrier de mise en œuvre des activités de
la PFSS.

• OSC type A
Le CEl recommande l'approbation de la reprogrammation d'utilisation des fonds restants (80,647
USD) pour 2014.
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Eclaircissements requis avec financement approuvé

Eclaircissements à court terme

(a) Eclaircissements de programme
• SNV

• Recalculer les besoins en vaccin antirougeoleux en fonction du changement
de l'objectif de couverture à 60% en 2013 et 70% en 2014, ce qui correspond
à 249 485 enfants (tel que convenu avec le Responsable pays).

• RSS/PFSS
• Fournir un cadre de suivi et d'évaluation basé sur un FBP pour la PFSS
• Expliquer comment les activités planifiées pour 2013 peuvent être exécutées

selon le calendrier, notamment comment les activités sous-traitées par les
ONG s'articulent dans le temps

• Les sommes d'194,269 USD+67,312 USD sont attribuées respectivement à
des bonus destinés au personnel et au coût de fonctionnement du
programme GAVI/RSS. Le pays est invité à éclaircir la conformité de ce
schéma de FBP avec la politique nationale, et à assurer qu'il se déploie à
travers le PEY en entier et non uniquement au sein du personnel
gestionnaire de la subvention RSS.

Tout décaissement supplémentaire de la part de GAVI sera soumis à la satisfaction du point ci­
dessus

(b) Eclaircissements financières/questions importantes du PTR
a. ose de type AlB:

Des éclaircissements sont requis pour la différence entre le solde d'ouverture du RSA 2012 (277,817
USD) et le solde d'ouverture des états financiers (192,929 USD) et la différence entre les dépenses
du RSA 2012 (182,574 USD) et les dépenses des états financiers 2012 (99,868 USD). Le rapport
d'audit 2012 est réclamé.

b. SSV
Le pays est invité à traiter le problème important soulevé dans le rapport d'audit 2009/2010, soit
l'écart entre le solde de clôture 2008 et le solde d'ouverture 2009.
Un relevé bancaire pour l'année 2011 est requis.

c. RSS
Un éclaircissement est nécessaire au sujet de la différence entre le solde d'ouverture du RSA 2012
(330,430 USD) et le solde d'ouverture des états financiers 2012 (238,699 USD); un éclaircissement
est également requis pour la différence entre le solde de clôture du RSA 2012 (204,035 USD) et le
solde de clôture des états financiers 2012 (74,945 USD) (ancienne subvention RSS).

Eclaircissements à long terme
Sans objet
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